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¯Ä¸¦Á¡Æ¢¸Ç¢ø ¾Á¢ú

Ó¨ÉÅ÷.Ì.«Ã§ºó¾¢Ãý
¦ºý ¨Éì ¸¢È¢ò¾Åì ¸øæÃ¢

___________________________________________________________________________

¯Ä¸¦Á¡Æ¢¸û

¯Ä¸¦Á¡Æ¢¸û ºü¦È¡ôÀ 2,796 ±ýÀ÷«È¢»÷ . [1]

þõ ¦Á¡Æ¢¸¨Ç

1. þó§¾¡ ³§Ã¡ôÀ¢Âõ ( Indo - European )
2. ¦ºÁ¢ò¾¢ì - «Á¢ò¾¢ì (Semito - Hamitic)    
3. °Ã¡ø- «ø¾¡ö (Ural - Altaic)
4. ºôÀ¡É¢Â - ¦¸¡Ã¢Âý (Japanese - Korean)
5. º£É¾¢¦Àò¾¢Âõ (Sino -Tibetan)   
6. ¾¢ÃÅ¢¼õ  (Dravidian)
7. Á§ÄÂ -¦À¡Ä¢É£º¢Âõ (Malayo - Polynesian)
8. ¬ôÀ¢Ã¢ì¸ ¿£ì¸¢§Ã¡É¢Âõ (African - Negro)          
9. «¦ÁÃ¢ì¸ þó¾¢Âõ (American Indian) ±É ´ýÀ¾¡¸ô À¢Ã¢ôÀ¡÷ ÁÃ¢§Â¡ ¦Àö

(MarioA.pei) [2]

Ó¾ý¦Á¡Æ¢

¯Ä¸¦Á¡Æ¢¸û «¨ÉòÐõ ´Õ ãÄ¦Á¡Æ¢Â¢Ä¢ÕóÐ À¢Èó¾¢Õì¸Ä¡õ ±ýÈ ¸ÕòÐ
¦Á¡Æ¢áÄÈ¢»÷¸Ç¢¼õ þÕóÐ ÅÕ¸¢ýÈÐ. Å¢Å¢Ä¢Âò¾¢ÕÁ¨ÈÂ¢ø ¬¾¢ì¸¡Äò¾¢ø
´Õ¦Á¡Æ¢§Â §ÀºôÀðÎ Åó¾¦¾ýÈ ¦ºö¾¢ ¸¡½ôÀÎ¸¢ýÈÐ.[3]

±À¢§ÃÂ¦Á¡Æ¢§Â (Hebrew) ¯Ä¸¢ø §¾¡ýÈ¢Â Ó¾ý¦Á¡Æ¢ ±ýÈ ¸ÕòÐõ «È¢»Ã¢¨¼
¯ñÎ. þ¾¨É ¦Á¡Æ¢áø ÅøÖ¿÷¸û «ùÅÇÅ¡ö ²üÀ¾¢ø¨Ä. º¢óÐ¦ÅÇ¢Â¢ø Å¡úó¾
¾Á¢Æ÷¸§Ç ±¸¢ô¾¢ø (Egypt) ÌÊ§ÂÈ¢É÷ ±ýÈ ÓÊ×õ «È¢»÷¸Ç¢¨¼§Â ¯ñÎ.[4]

þ§Ä¿¡Î ×øÄ¢ ( Leonard Wooly)  ±ýÛõ ¦¾¡ø¦À¡ÕÇ¡öÅÈ¢»÷ ±¸¢ô¾¢ý °÷ ¿¡¸Ã¢¸õ
ÀüÈ¢ ±Ø¾¢Â áÄ¢ø Í§ÁÃ¢Â÷¸û, ¾í¸û Óý§É¡÷ ¿¡¸Ã¢¸ Ó¾¢÷×¼ý ¸¢Æì¸¢Ä¢ÕóÐ
§ÁüÌ §¿¡ì¸¢ ÅóÐ ÌÊ§ÂÈ¢Å÷¸û ±ýÈ ¸ÕòÐûÇ¦¾ýÚ þÂõÀ¢ÔûÇ¡÷.[5]

"ÀñÀ¡ðÊý ¦¾¡¼ì¸õ - ¦¾ýÉ¢ó ¾¢Â¡’’ (Beginning of civilisation in south India-by H.D.
Sankalia ) ±ýÛõ áÄ¢ø «¾ý ¬º¢Ã¢Â÷ ¯Ä¸¢ø Ó¾ýÓ¾Ä¡¸ ¸¢¨¼ì¸ôÀð¼ ±ØòÐ,
º¢óÐ¦ÅÇ¢ ±Øò§¾ ±ýÚõ ±¸¢ô¾¢Â ¿¡¸Ã¢¸ò¾¢Ûõ ¾Á¢Æ÷ ¿¡¸Ã¢¸õ Óó¾¢Â¦¾ýÚõ
ÜÈ¢ÔûÇ¡÷.[6]

¦¾ü¸¢Ä¢ÕóÐ Å¼ì¸¡ «øÄÐ Å¼ì¸¢Ä¢ÕóÐ ¦¾ü¸¡

¾Á¢Æ÷, ±¸¢ôÐ §¾ºò¾¢Ä¢ÕóÐ º¢óÐ¦ÅÇ¢ô §À¡óÐ «¾ý À¢ýÉ÷ò ¦¾üÌ §¿¡ì¸¢ ¿¸÷ó¾
þÉò¾Å÷ ±ýÚ «È¢»÷ ÀÄÃ¡Öõ ¾Á¢Æ÷ ¦¾ü§¸Â¢ÕóÐ Å¼ìÌ §¿¡ì¸¢ ¿¸÷óÐ
Å¼§Áü¸¡¸î ¦ºýÚ ²ó¾¢Âõ ¸¼óÐ ¨¿ø ¬üÈí¸¨ÃÂ¢ø ÌÊ§ÂÈ¢É÷ ±ýÚ «È¢»÷
º¢ÄÃ¡Öõ þÕÅ¨¸Â¢Öõ ¸ÕòÐì¸û ¦º¡øÄôÀÎÅÐñÎ.
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¯Ä¸ ¦Á¡Æ¢¸Ç¢ø ¾Á¢ú, ±ýÛõ þì¸ðÎ¨Ã 1. Í§ÁÃ¢Â ÁüÚõ þó§¾¡ ³§Ã¡ôÀ¢Â
¦Á¡Æ¢¸Ç¢ø, 2.¬ò¾¢§ÃÄ¢Âô ÀÆíÌÊ¸Ç¢ý ¦Á¡Æ¢¸Ç¢ø. 3.¬ôÀ¢Ã¢ì¸ ¦Á¡Æ¢¸Ç¢ø, 4.
º£É¦Á¡Æ¢Â¢ø ¾Á¢ú ±É þ¨Å¸Ç¢ø ¸ÄóÐ Å¢ÃÅ¢ ãÄÁ¡Â¢ÕôÀ¨¾î º¡ýÚ¸û º¢Ä
¦¸¡ñÎ Å¢Çì¸¢ «¨ÁÂ×ûÇÐ.

1. Í§ÁÃ¢Â ÁüÚõ þó§¾¡ ³§Ã¡ôÀ¢Â ¦Á¡Æ¢¸Ç¢ø ¾Á¢ú

Í§ÁÃ¢Â¡Å¢ø ³ôÀ¢Ã¡òÐ (Euphrates) ¬üÈ¢ý ¦¾ý§ÁüÌì ¸¨ÃÂ¢ø Å¢Çí¸¢Â ¬À¢Ã¸¡Á¢ý
¾¨Ä¿¸Ãõ °÷ (Ur) ±ý§È «¨Æì¸ôÀð¼Ð. þô¦ÀÂ÷, ÀøÄ¡Â¢Ãì¸½ì¸¢ø «Ã¢Âæ÷,
¾ïº¡ç÷, ¾¢Õ¿¢ýÈç÷, Å¼æ÷, ¸¼æ÷, Á½æ÷ §À¡ýÈ þ¼í¸Ç¢ø ÅÆíÌõ
¾Á¢úî ¦º¡ø§ÄÂýÈ¢ §ÅÈ¢ø¨Ä. ¾Á¢ú¿¡ðÊø ¾¡ý (°÷) ÅÆìÌ¸û Á¢Ì¾¢. ¾Á¢Æ÷  Å¼ì§¸
Å¼§Áü §¸ ÀÃÅ¢É÷ ±ýÀ¾üÌ þù ÅÆìÌ¸û ¦ºøÄî¦ºøÄ «Õ¸¢ þÕôÀ§¾ ¸¡Ã½õ.
¬À¢Ã¸¡Á¢ý ¸¡Äõ ¸¢.Ó 20 ¬õ áüÈ¡ñÎ ±ýÀÐ ÌÈ¢ôÀ¢¼ò¾ì¸Ð.

±À¢§ÃÂ ¦Á¡Æ¢Â¢Öõ «¾§É¡Î ¯È×¨¼Â ¦Á¡Æ¢¸Ç¢Öõ ¾Á¢úî ¦º¡ü¸û
²Ã¡ÇÁ¡¸ì ¸ÄóÐûÇÉ. º¡ýÚ¸û º¢Ä ÅÕÁ¡Ú.

¸¡É¡É¢Â ¦Á¡Æ¢ ±À¢§ÃÂ ¦Á¡Æ¢ ¦À¡Õû
El El ¸¼×û
Bal,Baal Bal,Baal ¬ñ¼Åý
ab ab «ôÀý
am, em am,em «õÁ¡
beth beth Å£Î

§ÁÄÉ ±ø, À¡ø, «ôÀ¡, «õÁ¡, Å£Î ¬¸¢Â ¾Á¢úî ¦º¡ü¸§ÇÂ¡Ìõ.[7]

¸¾¢ÃÅì¸ø ÅÆ¢À¡Î, ÁüÚõ Ò¾¢Â¸ü¸¡Äí¸Ç¢ø Á¡ó¾þÉô ÀÃÅø 

ÌÁÃ¢ì¸ñ¼ò¾¢ø ³õÀ¾É¡Â¢Ãõ ¬ñÊý Óý ¾Á¢ú §¾¡ýÈ¢ÂÐ. Á¡ó¾ý §Àºò
¦¾¡¼í¸¢Â ¸¡ÄÓõ þÐ§Å ±ýÀ÷ Á¡ó¾ áÄ¡÷. ¾Á¢ú, ¸¢Æì§¸ ¬ò¾¢§ÃÄ¢Â
¸ñ¼ò¾¢Öõ §Áü§¸ ¬ôÀ¢Ã¢ì¸ì ¸ñ¼ò¾¢Öõ 20000-30000 ¬ñÎ¸û «ÇÅ¢§Ä§Â
ÀÃÅ¢Å¢ð¼Ð.

¬ò¾¢§ÃÄ¢Âô ÀÆíÌÊÁì¸û §Àº¢ÅÕõ ¦Á¡Æ¢, ¾Á¢§Æ¡Î ¯È×¨¼Â¦¾É
¬÷.±õ.¼À¢ûä ¾¢ìºý ÜÈ¢ÔûÇ¡÷. þôÀÆíÌÊ¸û, ¯Ä¸¢ý §Å¦Èó¾ Áì¸Ù¼Ûõ
¦¾¡¼÷Ò¦¸¡ûÇ¡Áø Àò¾¡Â¢Ãõ ¬ñÎ¸Ç¡¸ Å¡úó¾¢Õì¸¢ýÈÉ÷ ±ýÚ ¾¡ÁÍ.¬÷-
¾¢Ã¡ðÁý ÜÈ¢ÔûÇ¡÷. ¾Á¢Æ÷ Å¼ì§¸Â¢ÕóÐ ¦¾ü§¸ ¿¸÷óÐ ¸¢.Ó.2000 «ÇÅ¢ø
¾Á¢Æ¸ò¾¢ø ÌÊÒÌó¾ÅÃ¡ö þÕó¾¢ÕôÀ¢ý Àò¾¡Â¢Ãõ ¬ñÎ ¯ÈÅüÚ Å¡úó¾
þôÀÆíÌÊÁì¸û ¦Á¡Æ¢Â¢ø ¾Á¢ú ±ùÅ¡Ú ¸Äó¾¢Õì¸ ÓÊÔõ.8

¾Á¢Æ÷¸û ÀØôÒ¿¢È §ÁÉ¢Â÷. Á¡¿¢Èõ, Á¡¨Á¿¢Èõ  ±É þ¾¨Éì ÜÈÄ¡õ. ‘Â¡Â¡
¸¢Â§Ç Á¡§Â¡û'  (ÌÚó 9.1) ±ýÀÐ ÌÚó¦¾¡¨¸.   ¾Á¢úô¦Àñ ÀØôÒ ¿¢Èò¾Åû
±ýÀ¾üÌ þÐ º¡ýÚ. ¯Ä¸ ÅÃÄ¡üÚô §ÀÃ¡º¢Ã¢Â÷ ±î.º¢.¦ÅøÍ (H.G.Wells) ¸¢.Ó.15000-
1000 ¬ñÎì ¸¡ÄÁ¡¸¢Â ¸¾¢ÃÅì¸ø ÅÆ¢À¡Î (Heliolithic) ÁüÚõ Ò¾¢Â ¸ü¸¡Äí¸Ç¢ø
(Neolithic) ÀØôÒ¿¢È Áì¸û (brownish) ¦ÅôÀ¿¡ðÊÄ¢ÕóÐ ¯Ä¦¸íÌõ ÀÃÅ¢É÷ ±ýÚ
¦¾Ç¢×À¼ì ÜÈ¢ÔûÇ¡÷.9 þ¾¢Ä¢ÕóÐ ¾Á¢Æ§Ã ¯Ä¦¸íÌõ ÀÃÅ¢É÷ ±ýÀ¨¾ì ÌÈ¢ôÀ¡ø
«È¢ÂÄ¡õ.
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þó§¾¡ ³§Ã¡ôÀ¢Â ¦Á¡Æ¢¸û ±¸¢ô¾¢Â Í§ÁÃ¢Â ¦Á¡Æ¢¸Ç¢ý ¦ºÁ¢ò¾¢ì-«Á¢ò¾¢ì (Semito-
Hamitic)  ÌÎõÀò¾¢É¢ýÚ §Å¦ÈÉî ¦º¡øÄôÀÎõ. ±ýÈ¡Öõ Óó¨¾Â Í§ÁÃ¢Â
¦Á¡Æ¢¸Ç¢ý ¾¡ì¸õ þó§¾¡ ³§Ã¡ôÀ¢Â ¦Á¡Æ¢¸Ç¢ø «¾¢¸õ. ÍÕì¸õ ¸Õ¾¢ þÃñÎ
¦º¡ü¸ÙìÌ ÁðÎõ ¯È× ¸¡ðÎ§Å¡õ. ‘±ø’ ±ýÛõ ¦º¡ø, ¾Á¢Æ¢ø ¸¾¢ÃÅý ÌÈ¢ìÌõ.
þ§¾ ¦º¡ø «º¢Ã¢Â÷¸û, º£Ã¢Â÷¸û  (Assyrian,  Syrian) ÅÃÄ¡üÈ¢ø ¸¾¢ÃÅì ¸¼×¨Çì
ÌÈ¢ìÌõ. þù ‘±ø’ ¦º¡ø  Helios, Helius ±ýÈ ÅÊÅ¢ø ±¸¢ô¾¢Â÷¸Ç¢ý ¸¾¢ÃÅì ¸¼×¨Çì
ÌÈ¢ìÌõ. ¸¢§Ãì¸÷¸¨Çì ÌÈ¢ìÌõ Elenies, Helinies ±ýÈ ¦º¡ü¸û ¸¢§Ãì¸÷¸Ç¢ý  µ÷
ÀÆíÌÊÂ¢ÉÃ¡É ¦¾ºÄ¢Âý (Thessalian) ±ýÀ¡÷ ¸¾¢ÃÅ¨É ÅÆ¢ôÀð¼¾É¡ø
¯ÕÅ¡É¨ÅÂ¡Ìõ.

¾¢Õò¾ó¨¾ ®Ã¡Í (Rev.H.Heras) º¢óÐ¦ÅÇ¢ò ¾Á¢Æ÷ ¸¼×¨Ç ‘þÚÅý’ ±É
«¨Æò¾¾¡¸î ¦º¡øÖÅ¡÷.10 þÄò¾£É¢ø  ira, era  ±ýÈ ¦º¡ü¸û ¸¼×¨Çì ÌÈ¢òÐô
À¢ý «¨Å§Â  Hera  ±É Á¡È¢  Hero, Hercules ±ýÈ ¦º¡ü¸ÙìÌ ÅÆ¢ ¾¢ÈóÐûÇÐ.

2. ¬ò¾¢§ÃÄ¢Âô ÀÆíÌÊ¸û ¦Á¡Æ¢¸Ç¢ø ¾Á¢ú

§ºõÍÌìÌ (James Cook) ±ýÛõ ¬í¸¢Äì ¸ôÀø À¨¼ò ¾ÇÀ¾¢Â¡ø 1770 þø
¸¡½ô¦ÀüÚ 1788 þø ¬íì¢§ÄÂÃ¡ø ¨¸ôÀüÈôÀð¼ ¿¡§¼ þý¨ÈÂ
¬ò¾¢§ÃÄ¢Â¡Å¡Ìõ.þó¿¡Î¬í¸¢§ÄÂ÷ÅÕÓý «í¸¢ÕìÌõ ÀÆíÌÊ Áì¸Ùì§¸
ÓØî¦º¡ó¾Á¡Ìõ.

þó¿¡ðÊø Å¡Øõ ÀÆíÌÊ Áì¸û 250 Å¨¸Â¡É ¦Á¡Æ¢¸¨Çô §ÀÍÅ¾¡¸
«È¢»÷¸û ÜÚ¸¢ýÈÉ÷. þ¨Å 26 ÌÎõÀí¸Ç¡¸ ¦Á¡Æ¢ÂÈ¢»÷¸Ç¡ø À¢Ã¢ì¸ôÀðÎûÇÉ.
¿¢ìÌ ¾£¦À÷¸÷  (Nick Thiebeger) Å¢øÄ¢Âõ Á¡ìÃ¢§¸¡÷ (William Mc Greagor) ¬¸¢§Â¡÷
À¾¢ôÀ¢ò¾ (1994) ¬ò¾¢§ÃÄ¢Âô ÀÆíÌÊ¸Ç¢ý ¦Á¡Æ¢ÀüÈ¢Â «¸Ã¡¾¢ÅÆ¢ ¾Á¢ØìÌõ
¬ò¾¢§ÃÄ¢Âô ÀÆíÌÊ Áì¸ÙìÌõ þ¨¼Â¢Ä¡É ¯ÈÅ¢üÌî º¢Ä º¡ýÚ¸û ¸¡ñ§À¡õ.
[11]

¾Á¢ú¿¡ðÎò¾Á¢ú          ¬ò¾¢§ÃÄ¢Âò¾Á¢ú 
«ôÀ¡- ¾ó¨¾ -  Pappa - Father
«Ãò¾õ - ÌÕ¾¢ - arkuga - blood
¯¸¢÷ - ¨¸¸¡ø ¿¸õ - yulu-nail of finger
±ø - ÝÃ¢Âý - Walu-time,day, sun
¸ð¨¼-ÁÃì¸ð¨¼ - Katta-heavy stick to fight
with - club
¸Äõ - º¢Ú À¼Ì - galwaya - canoe
¸ÕôÒ - ¸Ã¢Â ¿¢Èõ - Kob - blacp
¸¨½ - ÜÃ¢Â ¬Ô¾õ -  ganay - digging stick
¸¡üÚ - ¸¡üÚ -  Yartu - Wind. gale
¸¡Ç¡ý - ¸¡Ç¡ý -  ngalangala - mushroom
ÌÕ¾¢ - «Ãò¾õ -  Kurrk-red(literally having the colour of blood)
»¡Â¢Ú - »¡Â¢Ú -  nyaui - sun
¦¾¡¨¼ - ¸¡ø ¯ÚôÀ¢ý §ÁüÀÌ¾¢ - tharra, tyat-thigh
Àó¾ø - ¸ð¼ôÀð¼Ð -  Pantali - to tie
À¼Ì-¿£Ã¢ø ¦ºøÖõ ¸Äõ -  bagul - canoe
À¢¨È - þÇ¿¢Ä¡ -  Pira - moon
Ò¨¸ - Ò¨¸ -  buyu, buya, buyi, buwl- smoke buku-rangu-dark
Á¨Ä-Á¨Ä - muli-hill,ridge
Á¡Áý - Á¡Áý -  mahman - father, uncle
Ó¸õ - Ó¸õ -  mulha - face, nose
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Ó½¢¾ø - Ó¨¼¾ø -  muni - to tie, muni -  
         police man (literally to tie up)

ãìÌ - ãìÌ -  muruh, muru - nose
¦ÁØÌ - §¾É¨¼ -  muyi - bees wax
¨ÁÂø - ÁÂì¸õ, «È¢Â¡¨Á -  mayaal-incompetent,    ignorant
Å¡Ã½õ - ¸¼ø -  wadam - sea
Å¢Æ¢ - ¸ñ (ÓÆ¢, ÓÂ¢-¯Ä¸ ÅÆìÌ) -  mai, mil, milki, miyi - eye
Å¢Ãø - ¨¸ ¯ÚôÒ - mara-hand, finger, five

¸¡ø¦Åø ¦ÀÕÁ¸É¡÷ ¾Á¢úî¦º¡ü¸Ç¢ý À¨Æ¨Á¨Â «¾ý þÄì¸¢Â
¬ðº¢¸¨Çò ¾¡ñÊî Íð¼ Å¢¨Æó¾¡÷. «¾üÌ «Å÷ ±À¢§ÃÂ ¦Á¡Æ¢Â¢ø §º÷óò¢Õó¾
‘§¾¡¨¸’ ¦ÂýÛõ ¾Á¢úî ¦º¡øÄ¢ý ‘Ð¸¢’ ÅÊÅò¨¾ì ¸ñ¦¼ÎòÐî º¡ÄÁý ¸¡ÄÁ¡É
¸¢.Ó.1000 ¬ñÊ¨Éì ÌÈ¢ò¾¡÷. Àò¾¡Â¢Ãõ ¬ñÎ¸Ç¡ö ¦ÅÇ¢ÔÄ¸õ ±¾§É¡Îõ
¦¾¡¼÷À¢Ä¡Ð Å¡úó¾ ¬ò¾¢§ÃÄ¢Âô ÀÆíÌÊ Áì¸Ç¢ý ¦Á¡Æ¢¸Ç¢ø ¾Á¢Æ¢ÕôÀ¨¾ì
¸¡Ïõ§À¡Ð ¾Á¢Æ¢ý, ¦¾¡ý¨Á¨Â 10 ¬Â¢Ãõ ¬ñÊüÌ Óý¦¸¡ñÎ ¦ºøÅ¾¢ø
À¢¨ÆÂ¢ø¨Ä. ¸¢.Ó.10 ¬Â¢Ãõ ¬ñÊø ±À¢§ÃÂõ ¯ðÀ¼ ¯Ä¸¢ø §Å¦Èó¾ ¦Á¡Æ¢Ôõ
§¾¡ýÈ¢Â¾¡¸ «È¢»÷ Â¡Õõ ÌÈ¢ôÀ¢¼Å¢ø¨Ä.

3. ¬ôÀ¢Ã¢ì¸ ¦Á¡Æ¢¸Ç¢ø ¾Á¢ú

¬ôÀ¢Ã¢ì¸ì ¸ñ¼ò¾¢ø ÅÆíÌõ ¦Á¡Æ¢¸û ²Èò¾¡Æ ¬Â¢Ãò¾¢üÌõ «¾¢¸õ ±É
«È¢»÷¸û ÜÚÅ÷. ¦ÅÍ¼÷Áý (D.westermann) ±ýÀ¡÷, þõ¦Á¡Æ¢¸¨Ç ¦¸¡öºý
¦Á¡Æ¢¸û, ¿£ì§Ã¡ ¦Á¡Æ¢¸û, ±Á¢ð§¼¡ ¦ºÁ¢ðÊì ¦Á¡Æ¢¸û ±É ãýÈ¡¸ô À¢Ã¢ôÀ¡÷.

ÁÚÁì¸û - Moor  Áì¸û

§ÁüÌ ¬ôÀ¢Ã¢ì¸¡Å¢ÖûÇ ÁÚ¾¡É¢Â¡ (Maurtania) ±ýÛõ Á¡¿¢Äò¾¢Öõ Å¼
¬ôÀ¢Ã¢ì¸¡Å¢ø ¯ûÇ ÓÃ¡ì¸¡ (Morocca) ±ýÛõ ¾É¢¿¡ðÊÖõ Å¡Øõ þÍÄ¡õ º¡÷ó¾
¸ÕôÀ¢ÉÁì¸û ‘ã÷’ Moor ±ýÛõ ¦ÀÂÃ¡ø «¨Æì¸ôÀÎ¸¢ýÈÉ÷. þõ  ã÷Áì¸Ç¢ý
¿¼Éõ Mooris dance ±ÉôÀÎõ. ÓÃ¡ì¸¡ (Morocca) ±ýÛõ º¢ÈôÀ¡É ¦ÀÂ÷ ¦ÀüÈ§¾¡÷
§¾¡ø, þõ ã÷Áì¸û Å¡Øõ ÓÃ¡ì¸¡Å¢Ä¢ÕóÐ ¦ÀÈôÀÎ¸¢ÈÐ.

þÄò¾£É¢ø maurus ±É×õ ¸¢§Ãì¸ò¾¢ø mauvros ±É×õ ¯ûÇ ¦º¡ü¸ðÌì
¸Õ¨Á ±ýÀ§¾ ¦À¡Õû. ¸ÕôÀ¢É Áì¸Ç¡¸¢Â þùÅ¡ôÀ¢Ã¢ì¸ Áì¸¨Çì ÌÈ¢ìÌõ Moor
¦º¡ø, §Á¨ÄÂ þÄò¾£ý, ¸¢§Ãì¸î ¦º¡øÅÆ¢ Åó¾¾¡¸ì ¸¡ð¼ô ÀðÎûÇÐ.
Moor - a native of   N. Africa. (F.L. Gk) o.F. More,  a `moor', L.Maurus;
Gk.Maros, mauvros.dark, Der. black - a moor corruption of black moor i.e. black moor - Skeat
12

¾Á¢Æ¢ø ÅÆíÌõ ¸Õ¨Áô¦À¡Õû ¾Õõ ¦º¡øÄ¡É ‘ÁÚ’§Å §Á¨ÄÂ þÄò¾£ý, ¸¢§Ãì¸
ÅÆì¸¢üÌõ §Å÷ ±ÉÄ¡õ. ‘‘Á¾¢ì¸ñ ÁÚ’’ (1957) ‘Á¾¢ìÌô §À¡Ä ÁÚ×ñ§¼¡' (1117)
±ýÛõ ÌÈû¸Ç¢Öõ ‘¾¢í¸û ÁÚ’ (151) ±ýÛõ ¿¡ÄÊÂ¡Ã¢Öõ þõ ÁÚ¨Åì ¸¡½Ä¡õ.

¬ôÀ¢Ã¢ì¸¡ ¾ó¾ ¸¡Çõ - Cocacola

§ÁüÌ ¬ôÀ¢Ã¢ì¸¡Å¢ø º¢Â¡§Ã¡ - þÄ¢§Âý (Sierra L eone) ±ýÛõ ¸ÚôÀ¢É Áì¸û
§ÀÍõ ¦Á¡Æ¢  ¾¢õ Á¢É¢ (Temne).  þõ ¦Á¡Æ¢Â¢ø ¸Õ¿¢È Å¢¨¾¾Õõ ÁÃõ ¸¡Ç ÁÃõ ±Éô
¦ÀÂ÷ ¦ÀÚõ. þõÁÃò¾¢ý ¸Õ¿¢ÈÅ¢¨¾îº¡Ú Cocacola Å¢ý ÌÊôÀ¢ø  (drinks)
§º÷ì¸ôÀÎ¸¢ÈÐ. Cocacola Å¢ý Cola, ¾Á¢Æ¢ý ‘¸¡Çõ’ ¦º¡øÄ¢ý ¾¢Ã¢§À Â¡Ìõ.
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Cola -   Also kola, kolla, Goota in
1. Negro laungs of  W.Africa)

A genus of trees, Natives of Western tropical Africa
Its seed called cola-nut or cola seed, about the size of a chestunt,
brownish, and bitter is largely used for chewing as a condiment and digestive.

2. A carbonated soft drink flavoured with dried coca leaves and cola nut
seeds  [13]

±ýÀÐ ¬ìÍ§À¡÷Î §ÀÃ¸Ã¡¾¢ ¾Õõ Å¢Çì¸õ.

Kolanut  - a   brownish seed its extract is used in soft drinks

±ýÀÐ þÃñ¼¡õ «×Í (Random House) ¬í¸¢Ä «¸Ã¡¾¢.14

°÷ô¦ÀÂ÷¸Ç¢ø ¾Á¢ú

¬ôÀ¢Ã¢ì¸¡Å¢ý ÀÄ °÷ô¦ÀÂ÷¸Ç¢ø ¾Á¢ú ¯ûÇÐ. ¬üÈ¢ý  µÃõ ¯ûÇ °÷¸û
¾Á¢ú¿¡ðÊÖõ ¾Á¢Æ£Æò¾¢Öõ ‘¸¨Ã’ ±ýÛõ ®Ú¦ÀüÚ «¨Æì¸ôÀÎõ.

±.¸¡. Á½ì¸¨Ã, ¾¢ÕÅì¸¨Ã (¾Á¢Æ¸õ) µ¼ì¸¨Ã, Å¡¸¨Ã (¾Á¢Æ£Æõ)

þ§¾ ¸¨Ã ¨¿ƒ£Ã¢Â¡Å¢ø Agra owris and Agra tahfi ±ÉôÀÎõ. «ì ¸¨Ã, ±ýÀ¾¡¸î 
º¡òà÷ §º¸Ãý þ¾üÌô ¦À¡Õû ÜÚÅ¡÷.15

‘«¨È’ Á¨Ä¨Âì ÌÈ¢ìÌõ ¾Á¢úî¦º¡ø. ´Ø¸¨È, ¾¢Õ¦ÅûÇ¨È ¾Á¢ú¿¡ðÊø
¯ñÎ.

Arakaa (hill garden)   ÁüÚõ Ararom ±ýÛõ ¨¿ƒ£Ã¢Â °÷ô¦ÀÂÕõ Aratane (hill tane)
±Ûõ ÁÚ¾¡É¢Â °÷ô ¦ÀÂÕõ Á¨Ä¨Âì ÌÈ¢ì¸ì ¸¡ñ¸¢§È¡õ.

Tory-ur; Tamb-ura; Mu-ur; Kunta-ur; kau-ur; mbo-ur; Ache-go-ur; Damt-uru;
Aam-uru ±ýÀÉ ¾Á¢Æ¢ý °÷î¦º¡ø¨Ä ¿¢¨ÉçðÎõ.

¾Á¢Øõ ´Ä¡ô ¦Á¡Æ¢Ôõ

¬ôÀ¢Ã¢ì¸ ¦Á¡Æ¢¸û ÀÄÅüÈ¢ø ¾Á¢ú ¯ûÇ¡¸ ¯¨Èó¾¢Õì¸¢ýÈ¦¾ýÈ¡Öõ ´Ä¡ô
(wolof)16 ÒÄ¡÷17 (pular) ¬¸¢Â ¦Á¡Æ¢¸Ù¼ý ¾Á¢ú¦¸¡ñÊÕìÌõ ¯È× Å¢Ã¢Å¡¸
¬Ã¡ÂôÀðÎûÇÐ. þùÅ¢Õ ¦Á¡Æ¢¸Ç¢ø ¾Á¢ú ÀÃÅ¢Â¢ÕôÀ¾üÌî º¢Ä º¡ýÚ¸û ÅÕÁ¡Ú

¾Á¢ú ´Ä¡ô
      
´ýÚ (´ñÏ) enn -.'one'  
þÕ (þÃñÎ) yar -'two'
¿¡Æ¢ natt - toÔmeasure'
¸ð¨¼ gatt-ai-  'shortness of stature'
¦¿¡ö noy-'soft'
Å¡Ã¢ bari -'to be numerous;   much;many;
¿¡Ì nak-Ôcow'
ÜñÎ gun-u-Ôhen-coop' used as an archaic plusal
§¾¡¨¸ dunkhkh-plumage'
ÅÂø  bayal-'open space'
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¸ý kan -'small hole in the ground
À¢¨È    wer-moon; cresent moon'
º¡ö (º¡ö×-º¡×) say-'to die used for kings an old sore which re-opens'
Òñ wann
Áñ ban -`clay,mud'
ÅÂ¢Ú bir - 'belly; pregnancy; interior'
¸Ø¨¾ gedd"- 'monkey'
ºì¨¸ («ÆÌ) jekk-a-'handsome'
Â¡¨É nei ('elephant'
¸ýÉõ kan-am) 'face (the twocheeks)
ÐôÀø tuf-to spit'

¾Á¢Øõ ÒÄ¡÷ ¦Á¡Æ¢Ôõ

¾Á¢Øõ ÒÄ¡÷ ¦Á¡Æ¢Ôõ ¯ÈÅ¡Â¢ÕôÀ¾üÌ áüÚì¸¡½ì¸¡É º¡ýÚ¸û «íÌñÎ.
±ÎòÐì ¸¡ðÊüÌî º¢Ä.

¾Á¢ú ÒÄ¡÷
«ôÀ¡ baba -`father'
«ñ¼¡ ande - `vessel for putting toddy'
¬¨Á amve-turtle
ÀóÐ (¯ÈÅ¢É÷) banda-`relative'
ÅÂø bayal-`openspace;     uncultivated field'
Å£Ã÷ mbiru,- `wrestier,        valiant person'
ÌðÎ gutu- `a secret'
¸¨¼ (¸¨¼º¢) gada- `side, edge'
¸ð¨¼ kara -`dry sticks for       making fire'
§¸û kele-`boy or girl friend'
Á¡ö (þÈò¾ø) mey-`die'  
§Á (¸òÐ¾ø) meyde-`to roam'
¿¡Ì (ÀÍ) nagge-`cow'
¿¡û nallude-`to decline as       the sun'
¾¡ìÌ takkade-`to touch come
¾¡Á¨Ã tamere-`lotus'
°÷ wuro-`village, place,       town'

4. º£É¦Á¡Æ¢Â¢ø ¾Á¢ú

¯Ä¸ÅÃÄ¡Ú ±Ø¾¢Â ÀñÊ¾ ºÅ¸÷Ä¡ø §¿Õ ¾õ  áÄ¢ø ¨ÁÂ ¬º¢Â¡Å¢Ä¢ÕóÐ
³Â¡Â¢Ãõ ¬ñÎ¸ðÌ Óý Áïºû ¬üÈí¸¨ÃÂ¢ø (yellow River) ÌÊ§ÂÈ¢ ¿¡¸Ã¢¸õ
À¨¼ò¾ Áí§¸¡Ä¢Â þÉ§Á (Mangolian) º£ÉþÉõ ±ýÀ¡÷.[18]

¾Á¢Æ¨Ã Áí§¸¡Ä¢Â ÅÌôÀ÷ ±ýÀ¡÷ Å¢.¸É¸º¨À. ¾¢¦Àò¾¢ø ÅÆíÌõ Áí§¸¡Ä¢Â
¦Á¡Æ¢¸Ç¢ø ¾Á¢Æ¢ø ¸¡½ôÀÎÅÐ§À¡Ä§Å Æ,»,¹ Ó¾Ä¢Â ±Øò¦¾¡Ä¢¸û ¸¡½ôÀÎ¾Öõ
§ºÃ÷, Å¡ÉÅ÷ ±ÉôÀÎÅÐ §À¡Äî º£ÉÕõ Å¡ÉÅ÷ ±ÉôÀÎ¾ÖÁ¡¸¢Â þ¨Å§Â ¾Á¢Æ÷
Áí§¸¡Ä¢Â ÅÌôÀ¢É÷ ±ýÈ¾üÌì ¸¡Ã½õ ±ýÈ¡÷ «Å÷.[19]

Í§ÁÃ¢ÂÃ¢ý ±ØòÐ Ó¨È§Â¡Î º£ÉÃ¢ý ±ØòÐ Ó¨È ´òÐûÇ¦¾ýÚõ
º¢óÐ¦ÅÇ¢Â¢Ä¢ÕóÐ À¢Ã¢ó¾ þÕ ¸¢¨Ç¸Ç¡¸§Å þ¨Å þÕì¸Ä¡õ ±ýÚõ º¢óÐ¦ÅÇ¢¨Â
¬öó¾ º÷.º¡ý.Á¡÷ºø (Sir. John Marshall) ¸ÕÐ¾¡¸ò ¾¢Õ.¿.º¢.¸ó¨¾Â¡ ÜÚÅ¡÷. [20]
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º£É¦Á¡Æ¢Â¢ø ¾Á¢ú ÀÃÅ¢Â¢ÕôÀ¾üÌî º¢óÐ¦ÅÇ¢ò ¾Á¢ú, º£Éõ ÒÌó¾§¾
¸¡Ã½Á¡Â¢Õì¸§ÅñÎõ. «õÁ¡, «ôÀ¡ ±ýÈ ¦ºó¾Á¢ú ÅÊ¨Åô §ÀîÍ ¿¨¼Â¢ø («õ)Á¡,
(«ô)À¡ ±ý§À¡õ. «¾¡ÅÐ Á¡, À¡, ±ýÀ§¾ §ÀîÍ ÅÊÅõ. º£É ¦Á¡Æ¢Â¢ø  ma-Mother; ba-
Father  ±Éò¾Á¢ú ÅÆíÌÅ¨¾î º£É «¸Ã¡¾¢ ÜÚõ.

ãí¸¢ø ¸ÕõÒ §À¡ýÈÅüÈ¢ý ¾ñÎôÀÌ¾¢¨Â þ¨½ìÌõ þ¼õ ‘¸ñ’ ±ý§À¡õ.
¿ÁìÌõ ¨¸, ¸¡ø, Å¢Ãø ÀÌ¾¢¸Ç¢ý þ¨½ìÌõ þ¼õ ‘¸ñ’ ±É§Å ÀÎõ. §ÀîÍ ÅÆì¸¢ø
þ¾¨Éì ‘¸Ï’ ±ý§À¡õ. º£É «¸Ã¡¾¢  Can-joint  ±ýÚ ¦À¡Õû ¦º¡øÖõ. ¸É¢Â¢ý
Óý¿¢¨Ä, ¸¡ö. þÐ Àî¨ºÂ¡ÉÐ. º£É «¸Ã¡¾¢§Â¡ cai-vegetables, green  ±Éô ¦À¡Õû
¦º¡ø¸¢ÈÐ.

¸ýÉõ, ¸¡ö, ±ýÛõ þÃñÎ ¾Á¢úî¦º¡ü¸û º£Éõ ÀÃÅ¢ ÅÇ÷ó¾¨Á¨Âî ºüÚ
Å¢Çì¸Á¡¸ì ÜÚ§Å¡õ.

‘¸ýÉõ' ±ýÛõ ¦º¡ø

‘‘þó¾ ¿¡ÅüÀÆõ ¸ýÉí¸§Èø ±ýÚ ¯ûÇÐ’’. ‘‘ÅÂÄ¢ø ÀÂ¢÷ ¿ýÈ¡¸î ¦ºÆ¢òÐì
¸ýÉí¸§Èø ±ýÚ ÅÇ÷óÐûÇÐ’’ ±ýÚõ ÅÆíÌõ ÅÆìÌ¸Ç¢ø þ¼õ ¦ÀüÈ ‘¸ýÉõ’
¸Õ¨Á ±Éô ¦À¡ÕûÀÎõ. ‘¸ýÉø’ ±ýÈ ¦º¡ø, ¸ÕõÀ¢¨Éì ÌÈ¢ìÌõ. ÀÆí¸¡Äò¾¢ø
¸Õ¨Á¿¢Èì ¸ÕõÒ ÁðÎ§Á ¯ñÎ. «¾É¡§Ä§Â «Ð ¸Õ-¸ÕõÒ ±ÉôÀð¼Ð. ‘¸ý’ ±ýÈ
¾Á¢ú «ÊìÌõ ¸Õ¨Á ±ýÈ ¦À¡Õû þÕôÀ¾¡ø¾¡ý ¸ÕõÒ ‘¸ýÉø’ ±É×õ «¨ÆôÀ¾üÌ
¯Ã¢Â¾¡¸¢ÂÐ.

º£Éò¾¢ø ‘¸ý’

¸ý - ¸ýÉõ ±ýÛõ ¸Õ¨Áô ¦À¡Õû ¾Õõ ¾Á¢ú, º£É¦Á¡Æ¢Â¢ø À¢ýÅÕÁ¡Ú
¯ðÒÌóÐ º¢Ã¢ì¸¢ÈÐ.

Cang dark green, blue, grey, ashy Canngcui dark green, verdant
Cang cang grey cang fian the blue sky

candan gloomy; dismal; bleak

Àî¨º, ¿£Äõ ±ýÀÉ ¸Õ¨Á ¿¢Èò¾¢ý º¡÷Ò ¿¢ÈÁ¡¸î ¦º¡øÄôÀÎõ. ¸Õ¨Á¿¢Èò
¾¢ÕÁ¡ø ‘Àî¨ºÁ¡Á¨Ä§À¡ø §ÁÉ¢'ÂÉ¡¸ ¬úÅ¡÷ À¼ø¸Ç¢ø ¦º¡øÄôÀÎÅ¡ý. ¸Õ¿¢Èò
§¾¡¨¸ ÁÂ¢Öõ, ¸¼Öõ, ¿£ÄÁÂ¢ø, ¿£Äì¸¼ø±É ¿¢ÃõÀ¢Â þ¼í¸Ç¢ø ¾Á¢Æ¢ø
¦º¡øÄôÀÎÅÐñÎ. þ§¾ ¾Á¢úÁÃÒ¾¡ý §Á§Ä º£Éò¾¢Öõ ÀÂýÀÎò¾ôÀðÎûÇÐ.

Á¨ÄìÌ¨¸¸Ç¢Öõ «¼÷ó¾ ¸¡ðÎôÀÌ¾¢¸Ç¢Öõ Å¡úó¾ ÀÆí¸¡Ä Á¡ó¾ý
þÕð¨¼ì ¸ñÎ «ïº¢É¡ý. ´Ç¢¨Âì ¸ñÎ Á¸¢úó¾¡ý. þ¾É¡ø «ÅÛìÌ þÕÇ¢ý
¿¢ÈÁ¡É ¸Õ¨Á À¢Êì¸¡Áø §À¡Â¢üÚ. ´Ç¢Â¢ý ¿¢ÈÁ¡É ¦Åñ¨Á À¢ÊôÀ¾üÌÃ¢Â¾¡Â¢üÚ.
¸Õ¨Á¿¢Èõ ÌüÈò¾¢üÌõ ¦¸¡Î¨ÁìÌõ, ¦Åñ¨Á¿¢Èõ Ò¸ØìÌõ ¦ÀÕ¨ÁìÌõ
¯Ã¢Â¾¡¸ò ¾Á¢Æ¢Éò¾¢üÌû ¯ÕÅ¡É ¸ÕòÐôÀüü¢ Á¢¸ Å¢Çì¸Á¡¸ ±Ø¾ §ÅñÎõ.
«ùÅÇÅ¢üÌî ¦ºö¾¢¸û ¯ûÇÉ.

ÌüÈõ, Ì¨È, ¸Ã¢Í (À¡Åõ), ¦¸¡Î¨Á, þÃì¸õ, ¦¸¡¨Ä, ÐýÀõ ¬¸¢Â
¦À¡Õû¸¨Ç¦ÂøÄ¡õ ¸Õ¨Á ¿¢Èò¾¢ø ¨ÅòÐò ¾Á¢Æ¢ø ¦º¡øÄ¢ÔûÇ¡÷¸û. º£É¦Á¡Æ¢
§Áü¦º¡ýÉ ¿õ ¸Õ¨Áì ‘¸ý’ ¦¸¡ñÎ ¿ýÌ ÅÇ÷òÐì ¦¸¡ñÎûÇÐ.
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can 1. incomplete; deficient can 1. miserable; pitiful; tragic;
2. remnant; remaining 2. cruel; savage, 3. to a serious
3. injure; damage; 4. savage;  degree; disastrously
barbarous; ferocious canan 1. massacre

canbao cruel and ferocious;truthless;brutal; canbai crushing (or disastrous) defeat
savage cantong deeply grieved; painful; bitter

canfei maimed; crippled; disebled canzhong heavy; griveous; disastrous
canhai remains; wreckage candan jingying keep (an enterprise etc) going by
canku cruel; brutal; ruthless pains taking effort; take great pains to
canque incomplete; fragmentary carry on one's work under difficult
canren cruel; ruthless circumstances
can feel ashamed cang bai pale; pallied man
canhui be ashamed cang cang grey

¾Á¢Æ¢ø ¸Ã×, ¸ÃôÒ, ¸¨È, ¸Ã¢, ¸Ã¢ø, ¸Ã¢Í, ¸ºÎ, ¸ù¨Å, ¸ûÇõ, ¸Çí¸õ, ¸¡Í,
Á¡Í, «Ã¢ø, ¨Á, ±ýÛõ ±øÄ¡î ¦º¡ü¸Ùõ ¸Õ¨Á ±ýÈ ¦À¡ÕÇ¢ø À¢Èó¾É§Å.
þî¦º¡ü¸û Â¡×õ º£É¦Á¡Æ¢Â¢ø ÒÌó¾ ‘¸ý’ ±ýÛõ ¾Á¢úî ¦º¡ø ±ý¦ÉýÉ
¦À¡Õû¸¨Ç¦ÂøÄ¡õ ¦ÀüÚ ÅÆíÌ¸¢ýÈ§¾¡ «§¾ ¦À¡Õ¨Çò ¾Á¢Æ¢ø ¦ÀüÚûÇÉ
±ýÀ¨¾ò ¾Á¢ú ÅÃÄ¡Ú «È¢ó¾¡÷ «È¢Å÷.

‘¸¡ö— ±ýÛõ ¦º¡ø

‘¸É¢Â¢ÕôÀì ¸¡ö ¸Å÷ó¾üÚ’ ±ýÀÐ ÅûÙÅõ. ¸É¢Â¢ý Óó¨¾Â ÀÕÅõ ¸¡öôÀÕÅõ. þÐ
‘¸¡ö’ ±É ²ý ¦º¡øÄôÀð¼Ð, ‘¸¡ö’ ±ýÈ ¦º¡ø ±ýÉ «ÊôÀ¨¼Â¢ø ¾Á¢Æ¢ø À¢Èó¾Ð.
þÅü¨È ¿¡õ ¦¾Ç¢Å¡¸ò ¦¾Ã¢ó§¾¡õ ±É¢ø º£É¦Á¡Æ¢Â¢ø ÒÆíÌõ þì ¸¡ö ±ýÀÐ
º£É¦Á¡Æ¢ìÌÃ¢Â¾ýÚ ±ýÀÐõ º£Éõ ÒÌó¾ ¾Á¢úî¦º¡ø§Ä þÐ ±ýÀÐõ ¿ÁìÌ
Å¢ÇíÌõ.

‘¸¡Â¡õâ’ ±ýÀÐ ¿¡õ «È¢ó¾Ð. §ÀîÍ ÅÆì¸¢ø ‘¸¡º¡õâ’ ±ýÚ þ¾¨Éî
¦º¡øÖ§Å¡õ. Óø¨Ä ¿¢ÄÁ¡¸¢Â ¸¡ðÊüÌû ÅÇÕõ ¦ºÊÔõ ÁÃÓõ §À¡ýÈ ¿¢¨Äò¾¢¨½
(¾¡ÅÃõ) þÐ. þ¾ý âì¸û «¼÷¿£ÄÁ¡öì ºÃõºÃÁ¡¸ «Æ¸¡¸ô âòÐì ¸¡ðº¢ÂÇ¢ìÌõ.
þôâì¸Ç¢ý ¿¢Èõ Óø¨Ä¿¢Äì ¸¼×Ç¡¸¢Â ¾¢ÕÁ¡Ä¢ý §ÁÉ¢¿¢Èò¾¢üÌ ¯Å¨ÁÂ¡¸î
¦º¡øÄôÀÎÅÐ À¨ÆÂ ÁÃÒ. ‘¸¡Â¡õâ §ÁÉ¢Âý’ ±Éò¾¢ÕÁ¡Ä¢ý ¸Ã¢Â ¿¢Èõ ¦º¡øÄôÀÎõ.
‘¸¡Â¡’ ±ýÈ ¦º¡øÄ¢ý «ÊôÀÌ¾¢ ‘¸¡ö’ ±ýÀÐ.

‘¸¡ö’ ±ýÈ ¦º¡øÄ¢üÌ ¯Ã¢Â ¦À¡Õû¸Ùû ¸Õ¨Á ±ýÀÐõ ´ýÚ. ¸¡ðÊø ÁÄÕõ
¿¢¨Äò¾¢¨½Â¡É þ¾ý âì¸û ¸Ã¢Â ¿¢ÈÁ¡ö þÕôÀÐ ¦¸¡ñ§¼ ¿õ ¾Á¢ú Óý§É¡÷¸û
¸¡ö-¸¡Â¡ ±ýÚ þ¾¨Éì ÌÈ¢ò¾É÷. vegetables ±ÉôÀÎõ ¸¡ö¸È¢Ôõ «¼÷Àî¨ºÂ¡öì
¸Õ¨Á ¿¢ÈÁ¡ö þÕôÀÐ ¸Õ¾¢§Â ‘¸¡ö’ ±Éò ¾Á¢Æ¢ø ¦º¡øÄôÀðÎûÇÐ. º£É¦Á¡Æ¢Â¢Öõ
¸¡ö¸È¢ ‘¸¡ö’ ±ÉôÀÎÅÐ Å¢ÂôÀ¡É ¦À¡Õò¾Á¡ö ¯ûÇÐ.

‘¸¡ö’  ±ýÈ ¸Õ¨Áô ¦À¡Õû¾Õõ ¾Á¢úî¦º¡ø ‘¸¡ø’ ±ýÈ ¸Õ¨Áô¦À¡Õû¾Õõ
¾Á¢úî¦º¡øÄ¢ý ¾¢Ã¢À¡Ìõ. ‘¸¡ø’ ±ýÈ ¸Õ¨Áô ¦À¡Õû ¾Õõ ¾Á¢úî¦º¡øÖõ ‘¸ø’ ±ýÈ
¸Õ¨Áô¦À¡Õû ¾Õõ µ÷ ¾Á¢Æ¢ý §ÅÃ¢Ä¢ÕóÐ À¢Èó¾¾¡Ìõ. ‘¸ø’ ±ýÈ ¾Á¢Æ¢ý ¸Õ¨Á
«ÊÂ¢Ä¢ÕóÐ¾¡ý ¸ø-¸ü-¸È¢ ;  ¸ø-¸ü-¸Ú-¸Ú¨Á ; ¸ø-¸ü-¸÷-¸Õ-¸ÕõÒ ;  ¸ø-¸ü-¸÷-
¸Ã¢ §À¡ýÈ ¦º¡ü¸¦ÇøÄ¡õ Ó¨ÇÅ¢ð¼É. þ§¾ ¸Õ¨Áì ‘¸ø’¾¡ý ¸ø-¸¡ø-¸¡ö ±É
§ÁÖõ À¢È¢¦¾¡Õ Å¨¸Â¢ø ¸¢¨ÇòÐ Å¢Ã¢ó¾Ð. ‘Áø’ ±ýÛõ µ÷ ¸Õ¨Áò ¾Á¢ú ãÄõ Áø-
Á¡ø-Á¡ö (Á¡§Â¡ý-¸Ã¢ÂÅý ¾¢ÕÁ¡ø) ±Éò ¾Á¢Æ¢ø Å¢Ã¢Å¨¾ ´ôÒ §¿¡ì¸¢ü¸¡¸ þíÌ
±ÎòÐì ¸¡ð¼Ä¡õ.
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‘¸¡ö’ ±ýÛõ ¸Õ¨Á «Ê ¸¡ö-¸¡öÍ-¸¡Í ±É×õ ‘Á¡ö’ ±ýÛõ ¸Õ¨Á «Ê Á¡ö-Á¡öÍ-
Á¡Í ±É×õ Å¢Ã¢óÐ ¾Á¢Æ¢ø ÌüÈô ¦À¡Õû ¾Õõ ¦º¡ü¸Ç¡¸ þÕôÀ¨¾ ÁÉò¾¢ø
¦¸¡ñÎ º£É¦Á¡Æ¢Â¢ø ÒÆíÌõ ‘¸¡ö’ ±ýÛõ ¦º¡øÄ¢üÌû ¦ºøÅÐ ¿øÄÐ.

¸¼ø, ¿£Äì¸¼ø, ¸Õí¸¼ø ±Éò ¾Á¢Æ¢ø ÀÃÅÄ¡¸ì ¦º¡øÄôÀÎõ. ‘¸Î’ ±ýÛõ
¸Õ¨Á¨Âì ÌÈ¢ò¾ ¦º¡øÄ¢Ä¢Õó§¾ ‘¸¼ø’ ±ýÈ ¦º¡øÖõ À¢Èó¾Ð. º£É¦Á¡Æ¢Â¢ø
¸Õ¨Áô ¦À¡Õû ¾Õõ ¾Á¢Æ¢ý ‘¸¡ö’ ¸¼¨ÄÔõ ÌüÈò¨¾Ôõ ÌÈ¢ìÌõ ÀÄôÀÄ
¦º¡ü¸Ç¡¸ Å¢Ã¢ó¾¢Õì¸¢ÈÐ.

þÉ¢ Å¢Ã¢Å¡¸ì ‘¸¡ö’ ±ýÛõ º£É ¬ðº¢¸¨Ç §¿¡ìÌ§Å¡õ.

hai sea or big lake
haibi seashore; seaside
haigang seaport; harbour
haiguan custom house; customs
haika-hiankong as boundless as the sea and sky

understrained and for ranging
haixian sea food
hai 1. evil, harm; calamity

2. harmful; destructive;     injurious
3. do harm to; impair;     cause trouble to
4. kill; murder;
5. contract (an illness);    suffer from
6. feel (ashamed, afraid     etc)

hai-qun-zhima an evil member of the herd, one who brings
disgrace to his

     group; blacksheep
haisao feel ashamed; be bashful
haixio be bashful; be shy
hei 1. black, 2. dark, 3. secret, shady, 4. wicked, sinister
hei-bai black and white
heigulongdong very dark, pitch dark
heihuhu 1. black, blackened, 2. rather dark; dusky
heihuo smuggled goods, contraband
heimingdan black list
heimu inside story of a plot, shady deal etc
heishi black market
heixin black heart, evil mind
heiyaya a dense or dark mass
heiyouyou 1. shiny black 2 dim, dark

§ÁüÌÈ¢ò¾ ÀðÊÂÄ¢ø þ¼õ ¦ÀüÈ ¦º¡ü¸û Â¡×õ, ÜðÎî ¦º¡ü¸û ¬Ìõ. ¸Õ¿¢Èô
¦À¡Õû¸û ÀÄÅüÈ¢ý ¦ÀÂ§Ã,  hai, hei  ±ýÛõ Ó¾ø¿¢¨Äî ¦º¡øÄ¢ýÀ¢ý
¦¾¡¼÷Å¾¡Â¢É. ´ù¦Å¡Õ ¦º¡ø¨ÄÔõ º£É «¸Ã¡¾¢ ¦¸¡ñÎ ¯üÚ§¿¡ìÌ¨¸Â¢ø,
hai,hei ±ýÀÉ ¾Á¢Æ¢ý ¸Ã¢Â ‘¸¡ö’ ±ýÀ¾ý ÅÆ¢Â§¾, ±ýÀ¨¾ ¯½Ã ÓÊ¸¢ýÈÐ.

 `bai'  ±ýÛõ º£Éî ¦º¡øÖìÌ ‘¦Åû¨Ç’ ±ýÀÐ ¦À¡ÕÇ¡Ìõ. ¸ÕôÀ¢¨ÉÔõ
¦Åû¨ÇÂ¢¨ÉÔõ §º÷òÐî Íð¼î º£Éõ  hei bai ±ýÚ «¨ÆôÀ¨¾ §Á§Ä ¸¡½Ä¡õ,
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º¢ó¨¾ ±ýÛõ, ¦º¡ø, ‘º¢ý’ ±É ¿¢ýÚ º£Éò¾¢ø ÍÕíÌ¸¢ÈÐ. ‘¸ûÇîº¢ó¨¾’
±Éò ¾Á¢Æ¢ø ¿¡õ ¦º¡øÅ¨¾î º£Éõ  hei xin  ±Éì ÜÚÅ¨¾ §Á§Ä ¸¡½Ä¡õ.
¸ûÇîº¢ó¨¾ ±ýÈ¡Öõ  ¸Ã¢Â º¢ó¨¾ ±ýÀ§¾ ¦À¡ÕÇ¡Ìõ.

Â¡Âõ, ¬Âõ ±ýÛõ ¦º¡øÄ¢üÌì Üð¼õ ±Éò ¾Á¢Æ¢ø ¦À¡Õû. ‘±ñ§À÷ ¬Âõ’
ÀÄÕõ «È¢ó¾Ð. ‘¬Âò¾¡÷ ¸ñ§¼òÐõ ¦ºù§Åû’ ¿õ þÇí§¸¡ ¸¡ðÊÂ Üð¼õ
ÌÈ¢ìÌõ ¬Âõ. ¸Ã¢Â Üð¼õ, º£Éò¾¢ø  heiyaya  ±Éî ¦º¡øÄôÀÎÅ¨¾ §Á¨ÄÂ
ÀðÊÂÄ¢ø ¸¡½ÓÊÔõ.

¾Á¢Æ¢ø ¾ÅÈ¡¸, Á¨ÈÓ¸Á¡¸ ¿¼ìÌõ Å½¢¸ò¨¾ì ‘¸ûÇîºó¨¾’ ±ý§À¡õ.
º¢í¸Çò¾¢Â¢ø, ¾Á¢Æ¢ý ‘¸û’ ¾¢Ã¢ó¾ ‘¸Ù’ ¦¸¡ñÎ  Kalloo Bazaar ±ýÀ÷. ¬í¸¢Äò¾¢ø,
¾Á¢Æ¢ý ¸Õ¨Á§Â¡Î ¯È×¨¼Â  `grey'  ÅÆ¢Â¡¸  `grey market'  ±ýÀ÷. º£Éò¾¢ø  `Shi'
±ýÛõ «í¸¡Ê¨Âì ÌÈ¢ìÌõ ¦º¡ø¦¸¡ñÎ, ¸ûÇî ºó¨¾¨Â  `hei shi'  ±ý¸¢ýÈÉ÷.
hei shi ³, §ÁÖûÇ ÀðÊÂø ¯ð¦¸¡ñÎûÇÐ.

ÓÊôÒ¨Ã
¯Ä¸¢ý ãÄ¦Á¡Æ¢¸û ÀÄÅüÈ¢ý ãÄò¨¾Ôõ ¾Á¢Æ¢ø ¸¡½ §ÅñÊÔûÇÐ. ¬É¡ø

¾Á¢Æ¢ý ãÄò¨¾ò ¾Á¢Æ¢Ä¢Õó§¾ ¦ÀüÚÅ¢¼ÓÊ¸¢ýÈÐ. ‘¯Ä¸ ¦Á¡Æ¢¸Ç¢ø ¾Á¢ú’ ±ýÛõ
¾¨ÄôÀ¢ø ¯Ä¸ «ÇÅ¢ø ¬ö× ¿¢¸ú ò¾¦ÀÈø §Åñ¥õ.

«ÊìÌÈ¢ôÒ¸û- Å¢Çì¸í¸û

1. Mario A.pei, The world's Chief Languages p.15 (1954)

2. §ÁüÀÊ        Àì. 25 - 35

3. Å¢Å¢Ä¢Â Å¡º¸õ ÅÕÁ¡Ú  chapter 11.
"And the whole earth was of one  Language and of one speech. And it came to pass, as  
they four neyed from the east that they found a plain in the land of Shi. - nar and they
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